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TEXT – as spoken
Moi săga măhtum yawn măhta sănang nat yawn măchang le ningnan gungran yang le dăwa su ya gaw le. Yawng go n choi a dong ma su gaw na ngai choi hteng. 

Deng gaw sănang ndai sănang sumhpaw hpan wa nat jaw răwa le a dai nat yawn măchang ningnan gungran yang na re re. A moi gaw hpun kăwa lămi mu n nga săga. Deng i nai mam bawk mu mam mu n-gu noi săga. Deng gaw hpun kăwa mu săga săga. Hkai yawng nam chi nam pan nam lap yawng săga re, nga rămu. 

Deng gaw sawt re ri nga reng gaw măhtum măhta wa i ngu săga. “E singgim măchang e ya hpawt nan gaw ningsin yawn ninghtoi mu mădat gaw. Sănang măchang mu găran gaw. Nat yawn măchang mu gaga gaga re,” gaw ngu re. 

Măhtum măhta wa i dai sawt ngu săga deng gaw măchang bawk wa i ngu săga, “Găja. Nang chauhpa wa i nang agi wa i găran yang gaw di ai a le nga gaw le.” Nsawt ngu na gaw găran da săga. 

Deng gaw ndum gap mu n choi nta gap mu n choi hkai mu n choi. Na htu sa mu n choi wi hken sa mu n choi. Htaw hpun singwun hkan ni nga re nga rămu. Hpun singwun hkan ni nga reng gaw e wi hken sa i gaw. Ya sat sa hpa mu n nga răgaw. Nam chu htu sa răgaw găde hpu nga. 

Nli hpi sa i gaw ngu săga. Măhtum măhta wa goi nli hpi sa i gaw. Nga na gaw măchang bawk wa nli hpi sa sa re nga rămu. Sa reng gaw ningnan sa yawng gaw ningnan jaw yawng gaw găngau chălu jaw săga nli wa. Găngau chălu jaw re yawng gaw n tu ha. 

Deng gaw singdim nan i gălang ma sa re yawng gaw găngau chălu yawn kăching wa găyo ri jaw săga. Deng gaw ai nghkawng gaw tu yawng gaw n tu re săga. 

Deng gaw măsum yang sa re nga rămu. Măsum yang sa nlak gaw nli găja jaw săga. Deng gaw jaw re yawng gaw “Ya găma i ma sa da gărum,” ngu yang gaw. Nga săga wa “ngai sa da sa gaw singgim măchang bawk hpe ngai sa gaw,” ngu săga. Deng gaw “Ai a le,” nga na gaw dai nga săga wa ang i. 

Nli hpan gaw yawng sănang ya cha lu re nli chi yawng hkai hpan chi hpan nga re nli n-hpang hpan yawng hkum hkum di na gaw dai nga wa i tang la săga jaw dat săga. Dai na gaw wa re yawng gaw gai nga lăhku wa gai ngoi săga. Awng ni wa re nga răgaw. 

Deng gaw wa re yawng gaw lam goi wa singnen ngu răwa nga săga. “A singgim măchang bawk e daini wa gai awng ni wa răgaw. Hkau wa ma lu la de. Hkau jaw re măhtum măhta wa i” ngu săga. 

Deng gaw nga săga wa i nga săga “Hkum su law. Ya dai găja n ngu a law sănang hpe hkum su law” ngu săga. Măchang bawk wa i su ya ha. 

E măhtum măhta wa i gaw nli n-hpang jaw re ngu ri su săga. Dăwa “Găning ngu rămai săman jaw dai,” ngu san yang gaw. 

“Gumrang maichan hpu wum mu gaw. Măgui hput pa nan i pum. Gumrang maichan nan i wum ri săman jaw dai,” ngu su săga. Deng gaw sawt ngu ri su reng gaw singnen wa i ngu săga. “E nang e nye na maichan sawt re ting ri yu gaw. Nye na lăgawng sawt re kăchi yu gaw.” 

Pawt na gaw nga săga wa singnen ga hpre. Da singnen wa gaw dai nga hkit na gaw htaw lăngu hpong goi lup la. Dai na gaw lăngu hpong wa nga wa i bu ri mang singnen tam ngu ri. Singnen wa gaw htaw n-ga kta i sang wa ha. Dai re na gaw lai wa săga. Lai wa reng gaw “Singgim măchang e ni gaw ndum gap mu n choi nta gap mu n choi dăgaw nye na gărep yu ri lăgawng yu ri sădo jun u na,” ngu săga. “Nye na mărung nrang yu ri ninggawng găret u na. Deng gaw nye na gărep pa yu ri lpa pa u singre re u na,” ngu săga. 

Dai sawt ngu na gaw nga wa i su săga. “nye na kan yu ri mădang dang u na,” ngu săga. Sawt ngu ri su na gaw. “Htaw hpun singnip goi gaw hpung nga u na,” ang goi su na gaw wa re nga răgaw. Wa ri du reng gaw mam dăwa hkai ha. Hkai reng gaw gai găja săga. Deng gaw găja reng gaw nga săga wa i ngu săga. “A măchang bawk e singgim măchang bawk e măhtum măhta wa hpe ya gălang ma su sa su. Ya gaw găja re ngu di su sa su hki mu gai awng gaw.” 

Deng gaw ai a le ngu na gaw su sa re. Su sa re yawng gaw “a ai a ai a găja” yawng gaw. Re yawng gaw ya “Gau găja u gaw. Nat jaw u na,” ngu săga. Deng gaw “I gaw deu na nat ma jaw i gaw hkai mu n nga,” ngu na gaw. “Gănu gumgai nga răbawk jaw u găwa dingla nga răbawk jaw u. Gui ningyau rem u gui ningyau jaw u.” 

Sawt ngu re nga rămu. Sawt ngu na gaw wa ha. Wa yawng gaw di singdi mu dai sawt di ri gănu gumgai htaw sămu sămot n ngut dăbawk wa nga re nga răgaw. Dăwa nat jaw săga. Gai găja săga mam wa gai găja gălang mai lawlaw lawlaw hpong ri. Mam singkawng aima wa lădong chan chan gălu ri gai găja re nga răgaw. Dai re na gaw yawng măreng ting wa dai ningkhan i dai n-hpawt nan i nat jaw dai nga re. 

Su re dai hteng he choi a ngai ya chan de hteng gaw choi gaw choi re n ngut a.

TRANSLATION

I will tell about when Mahtum Măhta and we people and nats and were newly created. I do not know it all, I will tell one portion, whatever I know. 
Then, we people sacrificed to the nats, when nats and people were newly created. Long ago there was no bamboo joint. At that time, the rice grew without husk. Then the bamboo trees could also talk. All the medicines and leaves, all could speak, it is said. 
Then, being in this way, Măhtum and Măhta spoke, “Oh, friend man, from now on, we will make night and day. We will distribute our people around. Nats and people will be different,” they said; Măhtum and Măhta spoke like this. 
Then the people all said “Yes, it is good. You are our kings and our leaders, if you distribute us, it will be good,” they said. 
In this way, they distributed the people. At that time, we did not know how to make a granary or a house, we did not know anything. We did not know how to eat the rice from ploughing or from slash and burn,  They were living in the area around the base of trees. Living around the base of trees, they ate from slash and burn agriculture. 
Now there was no eating of rice. We only ate the forest fruits that were pounded, there was only that much. They would beg for the paddy seeds (from Măhtum and Măhta). They would beg for paddy seeds from Măhtum and Măhta. After saying this, all the people went to beg for rice to eat. 
Then they went, when they first went, the first rice that was given had been fried by Măhtum Măhta.  The fried rice seeds did not grow. 
And then when they went again, they were given fried rice mixed with raw rice. Then one or two grew, but all of them did not grow. 
Then for a third time they went. On the third occasion of going they were given good rice. Then after being given it, they said, “Who will help to take it?” 
The buffalo said, “I will accompany it, I will go for you, friends. Then, after saying ok, the buffalo said, All the types of seeds, for our alcohol and medicines, which are there, they gathered them together and that buffalo was given them to carry, it is said. 
Then, while returning, the hooves of the buffalo were very noisy. They were returning very happily. While they were returning, there was a singnen on the road. The singnen said “Ah, friends, today you are returning very joyfully. What have you got? What have Măhtum and Măhta given you,” he said. 
Then the buffalo said, “Do not say! Do not tell what we have gathered.” The people said to him. They told him that Măhtum Măhta had given them rice seeds. 
He (singnen) asked them “How do you pray to Măhtum Măhta in order to get the rice? It is a rich as the hairs on the tail of a horse. It is as great as the earth that is shifted when an elephant kneels down. I will pray for it to be as rich as the hairs on the horses tail,”, he told them. 
When this was said, the singnen spoke. “Ah, you, it will come to look like me tail,” he said. “They will come to look small like my legs.” 
Angrily the buffalo threatened the singnen. Ah, the singnen being frightened by the buffalo buried himself in a banana tree. Then, the buffalo tore open the banana stalk searching for the singnen. The singnen had gone into yonder ground. He had gone there, it was said. 
After going, the buffalo said to the people, “Friends, you do not know how to build a granary or a house, so look at my ribs and at my legs, you should plant posts like this,” he said. “Look at my backbone and set up you main beam thus. Then, roof your roof and make your walls, looking at my ribs,” he said. 
In this way the buffalo told them. “Look at my stomach and like this make the floor beams.” In this way he told them. “Don’t be shaded by the shade of a tree!” and saying this here, he returned After going back, they planted the rice. When they planted it, it was very good, it is said. 
Then after saying it was good, the buffalo said. “Ah, my friends, my human friends, go and once again tell to Măhtum Măhta. Now tell them that it is good, they will be very pleased.” Then they said ok and went to tell. 
And after telling them, (Măhtum and Măhta said), “Thank you, thank you.” And then, “It is very good. Sacrifice to the nats,” they said.  
Then, the people said, “ We do not have anything for sacrificing to the nats.”  
“Give your mothers and old women, your fathers and old men. Raise and sacrifice dogs and cats.” In this way they (Măhtum and Măhta) spoke. 
Speaking like this they went back. And when they went back, then they realised that they really had old women who could not do much. They sacrificed to the nats. They had a bumper harvest. The seed head of the paddy was very long, and very fine.  And then all the village, therefore, from that time onwards sacrificed to the nats. 
I can only tell this much, further than this I cannot tell.  
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‘I do not know it all, I will tell one portion, whatever I know.’
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‘Then, we people sacrificed to the nats, when nats and people were newly created.’
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‘Long ago there was no bamboo joint.’
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‘At that time, the rice grew without husk.’
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‘Then the bamboo trees could also talk.’
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‘All the medicines and leaves, all could speak, it is said.’
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‘Then, being in this way, Ma/htum and Ma/hta spoke,’
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‘“Oh, friend man, from now on, we will make night and day.”’
Notes:
The word singgim is used to refer to a friend
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‘“We will distribute our people around.”’
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‘Ma/htum and Ma/hta spoke like this.’
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‘Then the people all said “Yes, it is good.”’
	16)
	nang
	chauhpa
	wai
	nang
	agi
	wa

	
	nang1
	cau1phaa2
	wa=ii4
	nang1
	a4gii1
	wa=ii4

	
	2sg
	king
	def=ag
	2sg
	chief
	def=ag


	
	ga/ran
	yang
	gaw
	di
	ai
	a
	le
	nga

	
	g%ran4
	yang5
	go1
	dii1
	ai5
	a?2
	le1
	ngaa1

	
	distribute
	when
	top
	lv
	ok
	decl
	prt
	speak


	
	gaw
	le
	.
	
	
	
	

	
	go?3
	le1
	
	
	
	
	

	
	fut.imm
	emph
	
	
	
	
	


‘“You are our kings and our leaders, if you distribute us, it will be good,” they said.’
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‘In this way, they distributed the people.’
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‘At that time, we did not know how to make a granary or a house, we did not know anything.’
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‘We did not know how to eat the rice from ploughing or from shifting cultivation.’ 
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‘They were living in the area around the base of trees, it is said.’
Notes:
They were living like this for protection.
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‘Living around the base of trees, they ate from shifting cultivation.’
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‘Now there was no eating of rice.’
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‘We only ate the forest fruits that were pounded, there was only that much.’
Notes:
The forest foods would have been collected and pounded before eating.
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‘They would beg for the paddy seeds (from Ma/htum and Ma/hta).’
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‘They would beg for paddy seeds from Ma/htum and Ma/hta.’
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	sa
	re
	nga
	ra/mu
	.

	
	saa4
	saa1
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	

	
	eat
	go
	real
	say
	real=also
	


‘After saying this, all the people went to beg for rice to eat.’
	27)
	sa
	reng
	gaw
	ningnan
	sa
	yawng
	gaw

	
	saa1
	reng4
	go1
	ning4naan1
	saa1
	yong5
	go1

	
	go
	then
	top
	new
	go
	when
	top


	
	ningnan
	jaw
	yawng
	gaw
	ga/ngau
	cha/lu
	jaw

	
	ning4naan1
	jo?2
	yong5
	go1
	g%ngau4
	c%luu4
	jo?2

	
	new
	give
	when
	top
	fry
	keep
	purp


	
	sa/ga
	n-li
	wa
	.
	
	

	
	s%ga?2
	n4lii1
	waa1
	
	
	

	
	rep
	seed
	def
	
	
	


‘Then they went, when they first went, the first rice that was given had been fried by Ma/htum Ma/hta.’ 
	28)
	ga/ngau
	cha/lu
	jaw
	re
	yawng
	gaw
	n
	tu

	
	g%ngau4
	c%luu4
	joo1
	re1
	yong5
	go1
	n4-
	tuu1

	
	fry
	keep
	purp
	real
	when
	top
	neg-
	grow


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘The fried rice seeds did not grow.’
2’04”

	29)
	deng
	gaw
	singdim
	nan
	i
	ga/lang
	ma
	sa

	
	deng4
	go1
	sing4dim5
	nan4
	ii4
	g%lang5
	maa1
	saa1

	
	then
	top
	after
	from
	adv
	times
	one
	go


	
	re
	yawng
	gaw
	ga/ngau
	cha/lu
	yawn
	ka/ching
	wa

	
	re1
	yong5
	go1
	g%ngau4
	c%luu4
	yon4
	k%cing1
	waa1

	
	real
	when
	top
	fry
	keep
	dl
	raw
	def


	
	ga/yo
	ri
	jaw
	sa/ga
	.
	
	
	

	
	g%yoo?2
	rii1
	jo?2
	s%ga?2
	
	
	
	

	
	mix
	lv
	give
	rep
	
	
	
	


‘And then when they went again, they were given fried rice mixed with raw rice.’
	30)
	deng
	gaw
	ai
	n-hkawng
	gaw
	tu
	yawng
	gaw

	
	deng4
	go1
	ai5
	ng1khong5
	go1
	tuu1
	yong5
	go1

	
	then
	top
	one
	two
	top
	grow
	when
	top


	
	n
	tu
	re
	sa/ga
	.
	
	
	

	
	n4-
	tuu1
	re1
	s%ga?2
	
	
	
	

	
	neg-
	grow
	real
	rep
	
	
	
	


‘Then one or two grew, but all of them did not grow.’
	31)
	deng
	gaw
	ma/sum
	yang
	sa
	re
	nga

	
	deng4
	go1
	m%sum1
	yang5
	saa1
	re1
	ngaa1

	
	then
	top
	three
	times
	go
	real
	say


	
	ra/mu
	.
	
	
	
	

	
	r%=muu1
	
	
	
	
	

	
	real=also
	
	
	
	
	


‘Then for a third time they went.’
	32)
	ma/sum
	yang
	sa
	n-lak
	gaw
	n-li
	ga/ja
	jaw

	
	m%sum1
	yang5
	saa1
	n4lak1
	go1
	n4lii1
	g%jaa1
	jo?2

	
	three
	times
	go
	prt
	top
	seed
	good
	give


	
	sa/ga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	s%ga?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	rep
	
	
	
	
	
	
	


‘On the third occasion of going they were given good rice.’
	33)
	deng
	gaw
	jaw
	re
	yawng
	gaw
	ya
	ga/ma

	
	deng4
	go1
	jo?2
	re1
	yong5
	go1
	ya?2
	g%maa1

	
	then
	top
	give
	real
	when
	top
	now
	who


	
	i
	ma
	sa
	da
	ga/rum
	ngu
	yang
	gaw
	.

	
	ii4
	maa1
	saa1
	daa4
	g%rum1
	nguu1
	yang5
	go1
	

	
	ag
	one
	go
	keep
	help
	say
	when
	top
	


‘Then after being given it, they said, “Who will help to take it?”’
	34)
	nga
	sa/ga
	wa
	ngai
	sa
	da
	sa
	gaw

	
	ngaa1
	s%gaa1
	waa1
	ngai1
	saa1
	daa4
	saa1
	go?3

	
	buffalo
	speak
	def
	1sg
	go
	keep
	go
	fut.imm


	
	singgim
	ma/chang
	bawk
	hpe
	ngai
	sa
	gaw

	
	sing4gim4
	m%cang1
	bok2
	phee4
	ngai1
	saa1
	go?3

	
	friend
	person
	group
	a.ag
	1sg
	go
	fut.imm


	
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	say
	rep
	
	


‘The buffalo said, “I will accompany it, I will go for you, friends.’
	35)
	deng
	gaw
	ai
	a
	le
	nga
	na
	gaw

	
	deng4
	go1
	ai5
	a?2
	le1
	ngaa1
	naa4
	go1

	
	then
	top
	excl
	decl
	emph
	speak
	seq
	top


	
	dai
	nga
	sa/ga
	wa
	ang
	i
	.
	

	
	dai1
	ngaa1
	s%gaa1
	waa1
	ang4
	ii4
	
	

	
	that
	buffalo
	speak
	def
	here
	adv
	
	


‘Then, after saying ok, the buffalo said,’
	36)
	n-li
	hpan
	gaw
	yawng
	sa/nang
	ya
	cha
	lu

	
	n4lii1
	phan5
	go1
	yong5
	s%nang1
	ya?2
	ca?3
	lu?2

	
	seed
	type
	top
	all
	1pl
	now
	alcohol
	drink


	
	re
	n-li
	chi
	yawng
	hkai
	hpan
	chi
	hpan

	
	re1
	n4lii1
	ci?2
	yong5
	khai4
	phan5
	ci?2
	phan5

	
	real
	seed
	medicine
	all
	what
	type
	medicine
	type


	
	nga
	re
	n-li
	n-hpang
	hpan
	yawng
	hkum hkum

	
	ngaa5
	re1
	n4lii1
	m4phang1
	phan5
	yong5
	khum1 khum1

	
	have
	real
	seed
	euph
	type
	all
	gather.redupl


	
	di
	na
	gaw
	dai
	nga
	wa
	i

	
	dii1
	naa4
	go1
	dai1
	ngaa1
	waa1
	ii4

	
	lv
	seq
	top
	that
	buffalo
	def
	ag


	
	tang
	la
	sa/ga
	jaw
	dat
	sa/ga
	.
	

	
	tang4
	laa4
	s%ga?2
	jo?2
	dat2
	s%ga?2
	
	

	
	carry
	take
	rep
	give
	put
	rep
	
	


‘All the types of seeds, for our alcohol and medicines, which are there, they gathered them together and that buffalo was given them to carry, it is said.’
	37)
	dai
	na
	gaw
	wa
	re
	yawng
	gaw

	
	dai1
	naa4
	go1
	waa4
	re1
	yong5
	go1

	
	that
	seq
	top
	return
	real
	when
	top


	
	gai
	nga
	la/hku
	wa
	gai
	ngoi
	sa/ga
	.

	
	gai4
	ngaa1
	l%khu?3
	waa1
	gai4
	ngoi1
	s%ga?2
	

	
	vry
	buffalo
	hoof
	def
	very
	noise
	rep
	


‘Then, while returning, the hooves of the buffalo were very noisy.’
	38)
	awng
	ni
	wa
	re
	nga
	ra/gaw
	.

	
	ong5
	nii1
	waa4
	re1
	ngaa1
	r%=go1
	

	
	happy
	lv
	return
	real
	speak
	real=top
	


‘They were returning very happily.’
	39)
	deng
	gaw
	wa
	re
	yawng
	gaw
	lam
	goi

	
	deng4
	go1
	waa4
	re1
	yong5
	go1
	lam1
	goi4

	
	then
	top
	return
	real
	when
	top
	road
	at


	
	wa
	singnen
	ngu
	ra/wa
	nga
	sa/ga
	.
	

	
	waa1
	sing4neen4
	nguu1
	r%=waa1
	ngaa2
	s%ga?2
	
	

	
	def
	nat type
	say
	real=def
	have
	rep
	
	


‘While they were returning, there was a singnen on the road.’
Notes:
A singnen is a type of nat, having the appearance of a person. It is a bad nat.
3’07”
	40)
	a
	singgim
	ma/chang
	bawk
	e
	daini
	wa
	gai

	
	aa1
	sing4gim4
	m%cang1
	bok2
	ee5
	dai4ni?3
	waa1
	gai4

	
	excl
	friend
	person
	group
	voc
	today
	def
	very


	
	awng
	ni
	wa
	ra/gaw
	.
	

	
	ong5
	nii1
	waa4
	r%=go1
	
	

	
	happy
	lv
	cos
	real=top
	
	


‘The singnen said “Ah, friends, today you are returning very joyfully, 
	41)
	hkau
	wa
	ma
	lu
	la
	de
	.
	

	
	khau5
	waa1
	maa1
	luu5
	laa4
	de1
	
	

	
	what
	def
	one
	get
	take
	real
	
	


‘“What have you got?”’
	42)
	hkau
	wa
	jaw
	re
	ma/htum
	ma/hta
	wa
	i

	
	khau5
	waa1
	jo?2
	re1
	m%thum4
	m%thaa4
	waa1
	ii4

	
	what
	def
	give
	real
	pn
	pn
	def
	ag


	
	ngu
	sa/ga
	.
	
	
	

	
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	
	

	
	say
	rep
	
	
	
	


‘“What have Ma/htum and Ma/hta given you,” he said.’
	43)
	deng
	gaw
	nga
	sa/ga
	wa
	i
	nga
	sa/ga

	
	deng4
	go1
	ngaa1
	s%gaa1
	waa1
	ii4
	ngaa1
	s%ga?2

	
	then
	top
	buffalo
	speak
	def
	ag
	say
	rep


	
	hkum
	su
	law
	.
	
	

	
	khum1
	suu1
	loo4
	
	
	

	
	proh
	tell
	imp
	
	
	


‘Then the buffalo said, “Do not say!”’
	44)
	ya
	dai
	ga/ja
	n
	ngu
	a
	law

	
	ya?2
	dai1
	g%jaa1
	n4-
	nguu1
	a?2
	loo4

	
	now
	that
	good
	neg-
	say
	decl
	imp


	
	sa/nang
	hpe
	hkum
	su
	law
	ngu
	sa/ga
	.

	
	s%nang1
	phee4
	khum1
	suu1
	loo4
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	1pl
	a.ag
	proh
	tell
	imp
	say
	rep
	


‘“It would not be good for us to say, do not tell what we have gathered.”’
Notes:
This means that the buffalo said to the people that they should not tell the singnen.
	45)
	ma/chang
	bawk
	wa
	i
	su
	ya
	ha
	.

	
	m%cang1
	bok2
	waa1
	ii4
	suu1
	yaa5
	ha?2
	

	
	person
	group
	def
	ag
	tell
	benf
	decl
	


‘The people said to him.’
	46)
	e
	ma/htum
	ma/hta
	wa
	i
	gaw
	n-li
	n-hpang

	
	ee4
	m%thum4
	m%thaa4
	waa1
	ii4
	go1
	n4lii1
	m4phang1

	
	excl
	pn
	pn
	def
	ag
	top
	seed
	euph


	
	jaw
	re
	ngu
	ri
	su
	sa/ga
	.
	

	
	jo?2
	re1
	nguu1
	rii1
	suu1
	s%ga?2
	
	

	
	give
	real
	say
	lv
	tell
	rep
	
	


‘They told him that Ma/htum Ma/hta had given them rice seeds.’
	47)
	da/wa
	ga/ning
	ngu
	ri
	ma
	sa/man
	jaw

	
	d%=waa1
	g%ning5
	nguu1
	rii1
	maa1
	s%man4
	jo?2

	
	this=def
	how
	say
	lv
	one
	pray
	give


	
	dai
	ngu
	san
	yang
	gaw
	.
	
	

	
	dai1
	nguu1
	san4
	yang5
	go1
	
	
	

	
	that
	say
	ask
	when
	top
	
	
	


‘He (singnen) asked them “How do you pray to Ma/htum Ma/hta in order to get the rice?”’
	48)
	gumrang
	maichan
	hpu
	wum
	mu
	gaw
	.

	
	gum4raang1
	mai4can1
	phuu4
	wum1
	muu4
	go?3
	

	
	horse
	tail
	up to
	rich in foliage
	see
	fut.imm
	


‘“It is a rich as the hairs on the tail of a horse.”’
	49)
	ma/gui
	hput
	pa
	nan
	i
	pum
	.

	
	m%gui1
	phut3
	pa?2
	nan4
	ii4
	pum4
	

	
	elephant
	kneel
	put down
	from
	adv
	great quantity
	


‘“It is as great as the earth that is shifted when an elephant kneels down.”’
Notes:
This was explained by Gumhtoi as follows: when an elephant kneels down, that much earth is – so much is the size of the rice grain.’

	50)
	gumrang
	maichan
	nan
	i
	wum
	ri
	sa/man

	
	gum4raang1
	mai4can1
	nan4
	ii4
	wum1
	rii1
	s%man4

	
	horse
	tail
	from
	adv
	rich in foliage
	lv
	pray


	
	jaw
	dai
	ngu
	su
	sa/ga
	.
	

	
	jo?2
	dai5
	nguu1
	suu1
	s%ga?2
	
	

	
	give
	real
	say
	tell
	rep
	
	


‘“I will pray for it to be as rich as the hairs on the horses tail,”, he told them.’
Notes:
This means that the singnen is going to make the rice grains much smaller
	51)
	deng
	gaw
	sawt
	ngu
	ri
	su
	reng
	gaw

	
	deng4
	go1
	sot2
	nguu1
	rii1
	suu1
	reng4
	go1

	
	then
	top
	like
	say
	lv
	tell
	then
	top


	
	singnen
	wai
	ngu
	sa/ga
	.
	
	

	
	sing4neen4
	wa=ii4
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	

	
	nat type
	def=ag
	say
	rep
	
	
	


‘When this was said, the singnen spoke.’
	52)
	e
	nang
	e
	nye
	na
	maichan
	sawt
	re

	
	ee5
	nang1
	ee5
	nyee4
	naa4
	mai4can1
	sot2
	ree1

	
	excl
	2sg
	voc
	1pl
	poss
	tail
	like
	do


	
	ting
	ri
	u
	gaw
	.
	
	
	

	
	ting4
	rii1
	u?2
	go?3
	
	
	
	

	
	become
	lv
	imp
	fut.imm
	
	
	
	


‘“Ah, you, it will come to look like me tail,”, he said.’
Notes:
The phrase ting ri u gaw was translated as ka/chi sot tai re u gaw ‘become like it was small.’
	53)
	nye
	na
	la/gawng
	sawt
	re
	ka/chi
	u

	
	nyee4
	naa4
	l%goong1
	sot2
	re1
	k%cii4
	u?2

	
	1pl
	poss
	leg
	like
	real
	small
	imp


	
	gaw
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	go?3
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	fut.imm
	say
	rep
	
	


‘“They will come to look small like my legs.”’
	54)
	pawt
	na
	gaw
	nga
	sa/ga
	wa
	singnen
	ga

	
	poot2
	naa4
	go1
	ngaa1
	s%gaa1
	waa1
	sing4neen4
	ga?2

	
	angry
	seq
	top
	buffalo
	say
	def
	nat type
	side


	
	hpre
	.
	
	
	
	
	
	

	
	phre?3
	
	
	
	
	
	
	

	
	threaten
	
	
	
	
	
	
	


‘Angrily the buffalo threatened the singnen.’
4’00”

	55)
	da
	singnen
	wa
	gaw
	dai
	nga
	hkit

	
	daa1
	sing4neen4
	waa1
	go1
	dai1
	ngaa1
	khit3

	
	excl
	nat type
	def
	top
	that
	buffalo
	fear


	
	na
	gaw
	htaw
	la/ngu
	hpawng
	goi
	lup
	.

	
	naa4
	go1
	thoo5
	l%nguu1
	phong5
	goi4
	lup2
	

	
	seq
	top
	yonder
	banana
	trunk
	at
	bury
	


‘Ah, the singnen being frightened by the buffalo buried himself in a banana tree.’
	56)
	dai
	na
	gaw
	la/ngu
	hpawng
	wa
	s
	nga

	
	dai1
	naa4
	go1
	l%nguu1
	phong5
	waa1
	s
	ngaa1

	
	that
	seq
	top
	banana
	trunk
	def
	err
	buffalo


	
	wai
	bu
	ri
	mang
	singnen
	tam
	ngu

	
	wa=ii4
	bu?2
	rii1
	mang5
	sing4neen4
	tam1
	nguu1

	
	def=adv
	break
	lv
	scatter
	nat type
	search
	say


	
	ri
	.
	

	
	rii1
	
	

	
	lv
	
	


‘Then, the buffalo tore open the banana stalk searching for the singnen.’
	57)
	singnen
	wa
	gaw
	htaw
	n-ga
	kta
	i
	sang

	
	sing4neen4
	waa1
	go1
	thoo5
	ng4gaa1
	k%ta?3
	ii4
	sang5

	
	nat type
	def
	top
	yonder
	earth
	inside
	adv
	enter


	
	wa
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	waa5
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	cos
	decl
	
	
	
	
	
	


‘The singnen had gone into yonder ground.’
	58)
	dai
	re
	na
	gaw
	lai
	wa
	sa/ga
	.

	
	dai1
	re1
	naa4
	go1
	lai4
	waa5
	s%ga?2
	

	
	that
	real
	seq
	top
	go
	cos
	rep
	


‘He had gone there, it was said.’
	59)
	lai
	wa
	reng
	gaw
	singgim
	ma/chang
	e
	ni

	
	lai4
	waa5
	reng4
	go1
	sing4gim4
	m%cang1
	ee5
	nii1

	
	go
	cos
	then
	top
	friend
	person
	voc
	2pl


	
	gaw
	n-dum
	gap
	mu
	n
	choi
	n-ta
	gap

	
	go1
	n4dum4
	gap2
	muu1
	n4-
	coi1
	n4ta?2
	gap2

	
	top
	granary
	build
	also
	neg-
	know
	house
	build


	
	mu
	n
	choi
	da/gaw
	nye
	na
	ga/rep

	
	gap2
	n4-
	coi1
	d%=go1
	nyee4
	naa4
	g%rep2

	
	build
	neg-
	know
	real=top
	1sg.poss
	poss
	rib


	
	yu
	ri
	la/gawng
	yu
	ri
	sa/do
	jun
	u

	
	yuu1
	rii1
	l%goong1
	yuu1
	rii1
	s%do?2
	jun1
	u?3

	
	look
	lv
	leg
	look
	lv
	post
	erect
	imp


	
	na
	ngu
	sa/ga
	.
	
	

	
	naa5
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	

	
	imp
	say
	rep
	
	
	


‘After going, the buffalo said to the people, “Friends, you do not know how to build a granary or a house, so look at my ribs and at my legs, you should plant posts like this,” he said.’
	60)
	nye
	na
	ma/rung n-rang
	yu
	ri
	ninggawng

	
	nyee4
	naa4
	m%rung4 n4raang1
	yuu1
	rii1
	ning4goong1

	
	1sg.poss
	poss
	backbone
	look
	lv
	main post


	
	ga/ret
	u
	na
	.
	
	

	
	g%ret2
	u?2
	naa5
	
	
	

	
	set up
	imp
	imp
	
	
	


‘“Look at my backbone and set up you main beam thus.”’
	61)
	deng
	gaw
	nye
	na
	ga/rep
	pa
	yu
	ri

	
	deng4
	go1
	nyee4
	naa4
	g%rep2
	paa4
	yuu1
	rii1

	
	then
	top
	1sg.poss
	poss
	rib
	level
	look
	lv


	
	lpa
	pa
	u
	singre
	re
	u
	na

	
	l%pa?
	pa?2
	u?2
	sing4ree4
	ree4
	u?2
	naa5

	
	roof
	to roof
	imp
	wall
	to wall
	imp
	imp


	
	ngu
	sa/ga
	.

	
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	say
	rep
	


‘“Then, roof your roof and make your walls, looking at my ribs,” he said.’
	62)
	dai
	sawt
	...
	dai
	sawt
	ngu
	na
	gaw

	
	dai1
	sot2
	...
	dai1
	sot2
	nguu1
	naa4
	go1

	
	that
	like
	...
	that
	like
	say
	seq
	top


	
	nga
	wai
	su
	sa/ga
	.
	
	

	
	ngaa1
	wa=ii4
	suu1
	s%ga?2
	
	
	

	
	buffalo
	def=ag
	tell
	rep
	
	
	


‘In this way the buffalo told them.’
	63)
	nye
	na
	kan
	yu
	ri
	ma/dang
	dang

	
	nyee4
	naa4
	kan1
	yuu1
	rii1
	m%dang1
	dang1

	
	1sg.poss
	poss
	stomach
	look
	lv
	floor beam
	to floor


	
	u
	na
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	u?2
	naa5
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	imp
	imp
	say
	rep
	
	


‘“Look at my stomach and like this make the floor beams.”’
	64)
	sawt
	ngu
	ri
	su
	na
	gaw
	.
	

	
	sot2
	nguu1
	rii1
	suu1
	naa4
	go1
	
	

	
	like
	say
	lv
	tell
	seq
	top
	
	


‘In this way he told them.’
	65)
	htaw
	hpun
	singnip
	goi
	gaw
	hpung
	nga
	u

	
	thoo5
	phun4
	sing4nip2
	goi4
	go1
	phung4
	ngaa5
	u?2

	
	yonder
	wood
	shade
	at
	top
	proh
	stay
	imp


	
	na
	anggoi
	su
	na
	gaw
	wa
	re
	nga

	
	naa5
	ang4goi4
	suu1
	naa4
	go1
	waa4
	re1
	ngaa1

	
	imp
	here
	tell
	seq
	top
	return
	real
	say


	
	ra/wa
	.
	

	
	r%=waa1
	
	

	
	real=def
	
	


‘“Don’t be shaded by the shade of a tree!” and saying this here, he returned’
	66)
	wa
	ri
	du
	reng
	gaw
	mam
	da/wa
	hkai

	
	waa4
	rii1
	duu1
	reng4
	go1
	maam1
	d%=waa1
	khai4

	
	return
	lv
	come
	then
	top
	paddy
	that=def
	plant


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘After going back, they planted the rice.’
	67)
	hkai
	reng
	gaw
	gai
	ga/ja
	sa/ga
	.
	

	
	khai4
	reng4
	go1
	gai4
	g%jaa1
	s%ga?2
	
	

	
	plant
	then
	top
	very
	good
	rep
	
	


‘When they planted it, it was very good, it is said.’
	68)
	deng
	gaw
	ga/ja
	reng
	gaw
	nga
	sa/ga
	wai

	
	deng4
	go1
	g%jaa1
	reng4
	go1
	ngaa1
	s%gaa1
	wa=ii4

	
	then
	top
	good
	then
	top
	buffalo
	speak
	def=ag


	
	ngu
	sa/ga
	.
	
	
	
	

	
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	
	
	

	
	say
	rep
	
	
	
	
	


‘Then after saying it was good, the buffalo said.’
	69)
	a
	ma/chang
	bawk
	e
	singgim
	ma/chang
	bawk
	e

	
	a?3
	m%cang1
	bok2
	ee5
	sing4gim4
	m%cang1
	bok2
	ee5

	
	excl
	person
	group
	voc
	friend
	person
	group
	voc


	
	ma/htum
	ma/hta
	wa
	hpe
	ya
	ga/lang
	ma
	su

	
	m%thum4
	m%thaa4
	waa1
	phee4
	ya?2
	g%lang5
	maa1
	suu1

	
	pn
	pn
	def
	a.ag
	now
	times
	one
	tell


	
	sa
	su
	.
	
	
	
	
	

	
	saa1
	su?2
	
	
	
	
	
	

	
	go
	imp
	
	
	
	
	
	


‘“Ah, my friends, my human friends, go and once again tell to Ma/htum Ma/hta.”’
	70)
	ya
	gaw
	ga/ja
	re
	ngu
	di
	su
	sa

	
	ya?2
	go1
	g%jaa1
	re1
	nguu1
	dii1
	suu1
	saa1

	
	now
	top
	good
	real
	say
	lv
	tell
	go


	
	su
	hki
	mu
	gai
	awng
	gaw
	.
	

	
	su?2
	khii?2
	muu1
	gai4
	ong5
	go?3
	
	

	
	imp
	3sg
	also
	very
	happy
	fut.imm
	
	


‘“Now tell them that it is good, they will be very pleased.”’
5’13”

	71)
	deng
	gaw
	ai
	a
	le
	ngu
	na
	gaw

	
	deng4
	go1
	ai5
	a?2
	le1
	nguu1
	naa4
	go1

	
	then
	top
	excl
	decl
	emph
	say
	seq
	top


	
	su
	sa
	re
	.
	
	
	
	

	
	suu1
	saa1
	re1
	
	
	
	
	

	
	tell
	go
	real
	
	
	
	
	


‘Then they said OK and went to tell.’
	72)
	su
	sa
	re
	yawng
	gaw
	a
	ai
	a

	
	suu1
	saa1
	re1
	yong5
	go1
	aa1
	ai5
	a?2

	
	tell
	go
	real
	when
	top
	excl
	excl
	decl


	
	ai
	a
	ga/ja
	yawng
	gaw
	.
	

	
	ai5
	a?2
	g%jaa1
	yong5
	go1
	
	

	
	excl
	decl
	good
	when
	top
	
	


‘And after telling them, (Ma/htum and Ma/hta said), “Thank you, thank you.’
	73)
	reng
	gaw
	ya
	gau
	ga/ja
	u
	gaw
	.

	
	reng4
	go1
	ya?2
	gau4
	g%jaa1
	u?2
	go?3
	

	
	then
	top
	now
	very
	good
	imp
	fut.imm
	


‘And then, “It is very good.”’
	74)
	nat
	jaw
	u
	na
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	nat3
	jo?2
	u?2
	naa5
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	spirit
	give
	imp
	imp
	say
	rep
	
	


‘“Sacrifice to the nats,” they said.’
	75)
	deng
	gaw
	i
	gaw
	deu
	na
	nat
	ma

	
	deng4
	go1
	ii1
	go1
	deu4
	naa4
	nat3
	maa1

	
	then
	top
	1pl
	top
	that side
	poss
	spirit
	one


	
	jaw
	i
	gaw
	hkai
	mu
	n
	nga
	ngu

	
	joo1
	ii1
	go1
	khai4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	nguu1

	
	purp
	1pl
	top
	what
	also
	neg-
	have
	say


	
	na
	gaw
	.
	

	
	naa4
	go1
	
	

	
	seq
	top
	
	


 ‘Then, the people said, “ We do not have anything for sacrificing to the nats.”’ 
	76)
	ga/nu
	gumgai
	nga
	ra/bawk
	jaw
	u
	ga/wa

	
	g%nuu1
	gum1gai1
	ngaa5
	r%=bok2
	jo?2
	u?2
	g%waa1

	
	ar-mo
	old woman
	have
	real=group
	give
	imp
	ar-fa


	
	dingla
	nga
	ra/bawk
	jaw
	u
	.
	

	
	ding1laa1
	ngaa5
	r%==bok2
	jo?2
	u?2
	
	

	
	old man
	have
	real=group
	give
	imp
	
	


‘“Give your mothers and old women, your fathers and old men.”’
	77)
	gui
	ningyau
	rem
	u
	gui
	ningyau
	jaw
	u

	
	gui1
	ning4yau1
	rem1
	u?2
	gui1
	ning4yau1
	jo?2
	u?2

	
	dog
	cat
	raise
	imp
	dog
	cat
	give
	imp


	
	sawt
	ngu
	re
	nga
	ra/mu
	.
	

	
	sot2
	nguu1
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	
	

	
	like
	say
	real
	say
	real=also
	
	


‘“Raise and sacrifice dogs and cats.”, in this way they (Ma/htum and Ma/hta) spoke.’
	79)
	sawt
	ngu
	na
	gaw
	wa
	ha
	.
	

	
	sot2
	nguu1
	naa4
	go1
	waa4
	ha?2
	
	

	
	like
	say
	seq
	top
	return
	decl
	
	


‘Speaking like this they went back.’
	80)
	wa
	yawng
	gaw
	di
	singdi
	mu
	dai
	sawt

	
	waa4
	yong5
	go1
	dii1
	sing4dii4
	muu1
	dai1
	sot2

	
	return
	when
	top
	lv
	true
	also
	that
	like


	
	di
	ri
	ga/nu
	gumgai
	htaw
	sa/mu sa/mot
	n

	
	dii1
	rii1
	g%nuu1
	gum1gai1
	thoo5
	s%muu1 s%mot2
	n4-

	
	do
	lv
	ar-mo
	old woman
	yonder
	active
	neg-


	
	ngut
	da/bawk
	wa
	nga
	re
	nga
	ra/wa
	.

	
	ngut2
	d%=bok2
	waa1
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=waa1
	

	
	able
	this=group
	def
	have
	real
	say
	real=def
	


‘And when they went back, then they realised that they really had old women who could not do much.’
Notes:
The phrase sa/mu sa/mot n ngut was explained as mungli ga/law n ngut da/ga, lam sa n ngut da/gaw ‘they cannot do work, they are unable to walk.’
	81)
	da/wa
	nat
	jaw
	sa/ga
	.
	

	
	d%=waa1
	nat3
	jo?2
	s%ga?2
	
	

	
	that=def
	spirit
	give
	rep
	
	


‘They sacrificed them to the nats.’
	82)
	gai
	ga/ja
	sa/ga
	mam
	wa
	gai
	ga/ja
	ga/lang

	
	gai4
	g%jaa1
	s%ga?2
	maam1
	waa1
	gai4
	g%jaa1
	g%lang5

	
	very
	good
	rep
	paddy
	def
	very
	good
	times


	
	mai
	lawlaw lawlaw
	hpong
	ri
	.
	

	
	ma=ii4
	lo1lo?3 lo1lo?3
	phong5
	rii1
	
	

	
	one=adv
	much.redupl
	with
	lv
	
	


‘They had a bumper harvest, a first class harvest, with plenty.’
	83)
	mam
	singkawng
	aima
	wa
	la/dawng
	chan chan

	
	maam1
	sing4koong4
	ai5maa1
	waa1
	l%dong1
	can1 can1

	
	paddy
	seed head
	one
	def
	cubit
	far.redupl


	
	ga/lu
	ri
	gai
	ga/ja
	re
	nga
	ra/wa
	.

	
	g%luu5
	rii1
	gai4
	g%jaa1
	re1
	ngaa1
	r%=waa1
	

	
	long
	lv
	very
	good
	real
	say
	real=def
	


‘The seed head of the paddy was very long, and very fine.’
	84)
	dai
	re
	na
	gaw
	yawng
	ma/reng
	ting
	wa

	
	dai1
	ree1
	naa4
	go1
	yong5
	m%reeng1
	ting5
	waa1

	
	that
	do
	seq
	top
	all
	village
	all
	def


	
	dai ningkhan
	i
	dai
	n-hpawt
	nan
	i
	nat
	jaw

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	dai1
	m4phot3
	nan4
	ii4
	nat3
	jo?2

	
	therefore
	adv
	that
	after
	from
	adv
	spirit
	give


	
	dai
	nga
	re
	.
	
	

	
	dai1
	ngaa1
	re1
	
	
	

	
	that
	say
	real
	
	
	


‘And then all the village, therefore, from that time onwards sacrificed to the nats.’
	85)
	su
	re
	dai
	hteng
	he
	choi
	a
	ngai

	
	suu1
	re1
	dai1
	theeng1
	hee1
	coi1
	a?2
	ngai1

	
	tell
	real
	that
	pl
	still
	know
	decl
	1sg


	
	ya
	chan
	dai
	hteng
	gaw
	choi
	gaw
	choi

	
	ya?2
	can1
	dai1
	theeng1
	go1
	coi1
	go1
	coi1

	
	now
	far
	that
	pl
	top
	know
	top
	know


	
	re
	n
	ngut
	a
	.
	
	
	

	
	re1
	n4-
	ngut2
	a?2
	
	
	
	

	
	real
	neg-
	able
	decl
	
	
	
	


‘I can only tell this much, further than this I cannot tell.’
N-hkum Dung Lu
	86)
	yup
	mu
	ma/yu
	ma
	nang
	wa
	.
	

	
	yup2
	muu1
	m%yuu1
	maa1
	nang1
	waa1
	
	

	
	sleep
	also
	want
	FUT
	2sg
	def
	
	


‘Don’t you want to sleep?’ $N=N-hkum Dung Lu
